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SZABADOS JÁNOS

 
 

Bevezetés

-
nettudományban. Már a XIX. század folyamán is számos forráskiadás1 és feldol-
gozás2 -
mára szomorú következményekkel járó utóéletét. Az utóbbi évtizedekben szintén 

3 4 Gebei 

*

és Technológiai Minisztérium ÚNKP-20-4-II kódszámú Új Nemzeti Kiválóság Programjának a 
-

1 Forráskiadások a témában a teljesség igénye nélkül: 
 

2 Feldolgozások: 

3 A forráskiadásokat lásd: , 2008. 

157. p.; 
4 . 1994.
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Sándor,5 Papp Sándor,6 B. Szabó János,7 Sudár Balázs8 és Kármán Gábor9 mun-
kásságára, akik mind II. Rákóczi György külpolitikájának egy-egy szegmensét 

történészek tollából.10 Legfrissebben pedig B. Szabó János foglalta össze mono-
-

nyeket.11 -
12

újabb adalékokkal szolgálni, hiszen az Annibale Gonzaga13 parancsára Köprülü 

5 , 1992.; , 2013.
6 
7 , 2006.; , 2016.
8 , 

9 , 2001; , 
2012.; 

10 A forráskiadásokat a teljesség igénye nélkül lásd: , 1996.; , 2008.; , 2015. 

igénye nélkül lásd: , 2015.; 
, 2017.; , 2019.; , 2019.

11 , 2019.
12 Korábbi feldolgozások: 

, 1978.; , 2001.; , 2006.; , 2009. 

1658-as évvel foglalkozik: , 1996.; 
1183. p.; 
foglalkozott részben vagy egészében az 1658. év történéseivel: , 
2019.; , 2019a; , 

13

Gonzaga herceg vissza nem tért a császárvárosba. Vö. , 

, 2006. 
, 2018. 22. p.; 

, 2018. 115. p.
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14 küldött 
-

Heinrich Julius Wachin (Wogin) és küldetése

-ként (tolmácstanoncként) kezdte 
15 és Simon Reniger konstantinápo-

16 mellett, egészen 1651 második feléig maradt az osz-
17

haláláig szolgált tolmácsként, több alkalommal látott el diplomáciai küldetéseket 
is.18

Ilyen küldetéseként került sor 1658 nyár végén az Annibale Gonzagától kapott 

táborába kellett mennie.19 A küldetés a pálülési csata20

14 , 2010.; , 2017.; , 2013. 944., 969., 

15 , 2016b passim; 
, 2015.; , 2016.; , 2018.

16 , 1900.; , 2014.; 
, 2018. passim.

17 , 2016a. 38. p.; Konstantinápolyból való távozására 
lásd: , 2016a. 204. p. A vonatkozó bejegyzést lásd: 

1651. Reg. fol. 190v Nr. 81.
18 
19

és a felvonuló csapatok céljáról is. Annibale Gonzga Köprülü Mehmednek, h. n. (in campo), 

példányban, német kivonattal.
20 A csatáról lásd: , 1896.; 

, 2019a passim.



Forrásközlések

64 

táborban történt fejedelmi kinevezése21

22 majd továb-

közölt jelentésének rövid ismertetése is,23

-

-

21 , 2009. 
, 2019.

22 

58.;

Anw. Exp. fol. 337rv Nr. 7.
23 

 
Exp. fol. 196r Nr. 17; 

344v Nr. 40.
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kölcsönös törekvést tartalmazta, de az akkor zajló konkrét ügyek — mint példá-
ul Erdély megregulázásának kérdése vagy a Velence ellen tervezett szárazföldi 

-
24 A tolmács augusztus 24-én indult vissza Temes-

várról, Belgrádból pedig 27-én indult tovább, majd szeptember 2-án hagyta el 

diplomatának — 1658-ban a török és tatár csapatok határátlépési tilalma kap-
csán, azonban nem tudni, erre végül sor került-e.25

26 is Köprülü Mehmed Gonzagának szóló levelével együtt.27

A dokumentum forrásértéke

A jelentés nem ismeretlen a korszak kutatói számára,28 és több szempontból is 
nagy forrásértékkel rendelkezik. Az egyik legfontosabb az, hogy Köprülü Meh-

24 Az okokról lásd: 
25

 

26 , 2008.; 
, 2009.; , 2019.

27
szeptember 11. MNL OL E 199 1. d. 1. cs. 4. fasc. fol. 44.; Köprülü Mehmed Annibale 

28
való utalás miatt, és az oszmán hadsereg adatai és vonulási útvonala kapcsán hivatkoztak a 
jelentésre. Vö.: 
363., 372. p.; 
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29 hiszen a 
-

belül vissza kell térnie Konstantinápolyba.30

Egy másik, korántsem elhanyagolható információ a II. Rákóczi György diplo-

-
31

-

-
32

teljesen parallel folytatta ezt a két irányú megvezetést.33

34

esetén valóban felajánlotta a megbocsátást — aminek szintén tudatában voltak 

29 A hadjáratról részletesebben lásd: , 2015. 
30 A parancsról Evlia Cselebi is tudott. Idézi: , 1991. 23. p.
31 Nikúsziosz Panajótész tolmács életére és tevékenyégére lásd: , 1994.; 

2006.; 
32

felrúgni a fennálló békét. 

33 

Exp. fol. 339v Nr. 18.
34 

1653-ban is a Moldva elleni hadjáratakor, csak akkor a budai pasa és a lengyel király irányában. 
Vö.: , 2016d. 265. p.
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-
nik, lehetséges lett volna, hogy Rákóczi bocsánatot nyerjen. Viszont a fejedelem 

35

örömmel vették tudomásul, hogy I. Lipót még nem vette vissza a két vármegyét 
(Szabolcsot és Szatmárt), amelyeket még I. Rákóczi Györgynek adtak a linzi bé-

36

mivel új fejedelem lett Erdélyben, aki nem a Rákóczi-dinasztiához tartozik, ezért 

Az újabb kutatások szerint korábban már az egri püspök is sürgette a visszavételt 
37 ke-

resztül a két vármegye visszaadását.38

merte ekkor megkockáztatni egy esetleges háború kirobbanásától félve, hiszen 
Gonzaga serege is ekkor Komárom közelében állomásozott.

-
mács39 révén juthattak birtokába az adatok. A leglényegesebbek közülük a nagy-

voltak agájukkal együtt, illetve a szpáhik egy része is, azonban gyengébben fel-
-

40

-

35 , 2013. 992. p.; 
36
37 Nádasdy Ferencre és az 1658. évben betöltött szerepére lásd: , 2012.; 

192. p.
38 , 2012. 1176., 1181. p.; , 2019. 136. p.
39 Az Alexander Fischer néven Bécsben született renegát tolmács sok szolgálatot tett mind a 

, 2016c. 

40 
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képpen Köprülü Mehmed politikai súlyát mutatja, még akkor is, ha ekkor még 
41 

-
se42

akkora veszteség az oszmánokat, mint amit a korábbi jelentés tartalmaz. A több 
-

43 és 

Mindenesetre az 1658. július 6-án lezajlott pálülési csata a legújabb kutatások 

igazság Metzger információiban, mert más források is nagy veszteséget emleget-
nek.44

45

41

42 Johann Friedrich Metzger 1658. június végén és július elején járt a budai pasa táborában. 

opiniót lásd: 
43

, 2013. 947., 984., 992. p.; 

esztergomi Musztafa bég aktuális titulusát is ismerte. Vö.: , 2019a. 301., 307. p.; 

1658. augusztus 5-én Csatalbas Musztafa pasa, 1658. augusztus 27-én pedig már Csangizáde 
Ali pasa volt a temesvári beglerbég. 

46. p.; , 2018. 258. p.
44 A csata legújabb összefoglalását lásd: 
45

2019b. 290. p. 23. 
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46

Közlési elvek

-
veket alkalmaztam.47 -

-
-

-
ként használt melléknevesült tulajdonneveket (pl. „Ragozisch”) és népneveket 

-

nicht („nicht”/„niht”), nichts („nihts”) és a noch (noch/noh) szavakat mindig az 

olasz kifejezéseket (pl. „penetriren”, „recognosciren”) magyarázó lábjegyzettel 

-

-

— lábjegyzetben jelöltem. 

***

összekeverhetett az irat ismeretlen keletkezési dátumával: 

46
47 
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Heinrich Julius Wachin/Wogin jelentése Annibale Gonzagának 



Szabados János Egy tolmács diplomáciai küldetése

  71



Forrásközlések

72 



Szabados János Egy tolmács diplomáciai küldetése

  73



Forrásközlések

74 

-
digen befelch und verordnung Eurer Fürstlichen Gnade48

-
tet, wie volgt

 Erstlichen bin ich den 5. Augusti von Comorn49 sambt mir zuegegebenen 
capitain leutenandt50 von Bischerischen regiment und corrier Karl51 aufgebrochen 
und selbigen abents spath nach Gran52

welichen morgens frue mich der Omer begh53

vorbey gangene excursionen sowohl bey Neuheüsel54 55 
56

57 erindert. 

58

ihre palancka zue hindertreiben.
59 khomben und 

nach, durch den corrier Karl bey dem caymecam60

48

49
50
51 Karl Leckler császári futár. , 2016a. 195. p.
52
53
54
55
56 , 2013. 

999. p.
57 Nándorfehérvár/Belgrád/Beograd (SRB).
58
59
60
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vesir61 62

63

Eure Fürstliche Gnade durch den correspondenten alda von einem und andern, 

64, anderthalb tag herwerths 

da hin der nechste weeg in Dalmatien65 gehet.

66 residenten67 nachgefragt, 
68 allein 

residenten, alhero begehrt, allein selbiger sich entschuldiget, er ohne ordre Ihro 

zue Panzona69 70, alda sein 

61
, 

, 2011. 892. p.
62
63
64
65
66

, 1981.
67

lábjegyzet.
68

69
70 Duna.
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71 zuegeschlagen, dem Panioti aber habe ich mein 

chiausen, den anderten tag nach mittag zue mir herein khomben, beynebens mir 

welicher sich gegen mir sehr freundtlich erzaiget und alles guetts anerbotten, 
72 73 74 oder Fischer 

75

Gott lob selbige glickhlich vorbey gangen, sich auch darüber erfreuet und gern 

ankhomben und von denen herumb liegender soldatesca empfangen worden. 

caftan angezogen und denselben sambt seinen leuthen vor an umb die brückhen, 
zwei meil von Temisuar über die Morisch76

vier cardaunen,77

Morisch brückhen marchiret. 

welicher sich sehr freundlich und fröhlich erzaiget hatt, und auch alles, so ich 

71
72

73
másoló elrontotta.

74
budai renegát tolmács. Vö.: 39. lábjegyzet.

75
jelölték a problémát.

76
77 Kartaune (ostromágyú).
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weder von einem, noch andern nichts gemeldet, doch hernach, Eurer Fürstlichen 

genuegsambe versicherhait und von so viel anziehenden frembden völckhern, 

ungehorsamben und abtrinigen angesehen.
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78

 Die türckhische armada, so ich gesehen, und habe auch gewisse nachricht 

79 von 
der Porten commandiret. Die andern sieben aga von den spahi commandiren 

hat, unter weegs seindt ihnen viel pferdt umbgestanden, weliche ich zue meiner 

80 von Temisuar, 

seinen leuthen von 1.500 man starckh gangen; der bassa81 von Agria82 auch mit 
1.000 man; der Mustafa bassa83 von Gran, so aniezo bassa zu Segedin84 ist, auch 

solle und mit selbigen den 23. Augusti gegen Janoua85 86 

78
, 2002. 55. p.

79 Kundakcsizáde Musztafa aga. Vö.: , 2015. 198. p.
80 Csatalbas Musztafa pasa vagy Csengizáde Ali pasa. Vö.: 
81 , 2011. 891. p.; , 2015. 213. p.
82
83 Musztafa, egykori esztergomi bég. Vö.: , 2019b 

84
85
86
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von Srem87 88 von 
Semendra89 90 
und Bosna91 ist niemandten darbey, weillen selbige soldatesca alle in Dalmatien 
mit den Seid Ahmet bassa92, vesir in Bosna marschiret.

93 

94 nach Temisuar 

die Tartarn albereith in Sibenbürgen eingebrochen, auch Missebisch95 und Se-
bin96 mit entführung etlicher 1.000 gefangene eingenomben haben und man sagt 

87
88
89 Smederovo (SRB).
90
91
92

44. p.; , 2011. 894. p.
93

, 1973.; 
94 , 2015. 218. p.
95

Mediasch/Medwisch/Medwesch) jöhet még szóba. Vö. 
96
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Der fürst97 98 von Silistria99 seindt auch mit einen 

100 101 von Damasco102 
und Alepo103, welche, wie man sagt, auch hernach khomben solten, habe auch in 

die gersten sehr theuer, ein kile wirdt nit gar ein tirnauer mezen sein per 200 
aspern idest zwei leben taller.

verbleiben. In fahl die sachen alda, wie sie vermainen und willens seindt, eheistes 

Sibenbürgen winter quartier zue machen und alda zue verblieben.

hassechi104 105 zue ihme geschickhet 

106 
erhebt, weillen er ein alte passion auf ihme hat, in deme er ungefehr vor acht 

97 , 2015. 217. p.
98
99 Szilisztra/Silistra (BG).
100 Itt: Anatólia.
101

102
103
104
105 , 2009.
106
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107 etlicher underthanen wegen 

108 dem Ragozi genaigt, in deme er sehr vil 

109 

110

der Chimin Janosch111, welichen die Tartarn bey sich haben, hernach der ban 
Backosch112

vorgehen solte.
 Von den Redey Firenz113

114 weliche 

107 Bár a mondat értelme alapján vonatkozhat II. Rákóczi Györgyre, de itt minden bizonnyal 

is ezt támasztják alá. Vö.: , 2010. 109. p.; , 2013. 986. p.
108 , 

109 Erdélyi rendek.
110
111
112

Barcsayról lásd: , 1906.; 

113
114
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115 wirdt ieziger zeit nichts expediret, ist auch 

 Von dem Ragozi ist selbigen tag, wie der vesir nach Temisuar gelangt, 

überschriben gebracht, ich auch bey den Paniot selbigen gesehen und er in116 

117 er vor etlich 
monaten underschiedliche bey ihme vornembe bedienten mit commission hinein 
geschickhet, aber von selbigen kheiner wider zurückh khomben, viel weniger 

Porten wider zu versönnen, destwegen ihme der Ragozi ein zimbliche summa gelt 

118

den Ragozi oder auch gegen Dalmatien gerichtet, welichen ich vor allen so vil 

119

120 guetter in Dalmatien 

115 Drinápoly/Edirne (TR).
116

117
mondat.

118
119 Száva/Save/Sava folyó.
120  1997. 276. p.
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obgemelt, weilche ich zue Touanik gesehen, verursachen doch einen argwohn.

solicher gueth gestalter gelegenheit die zwei comitat121

Ragozi nur ad dies vitae122 besitzen solle (darunter auch verstanden wirdt, so lang 

albereith die zwei comitat hette weckh genomben, weliches die Türckhen mit 

allein umb perdon zue erlangen und mit solichen demietigen wortten, weliche 

potentaten seind, die ihme zu ihrer seiths zue fallen anraizen, aber er soliches 
niemahlen zu thuen begehret, weillen seine vorfahrer gegen der Ottomanische 

möglich seye, bey den sultan vor ihme gnadt zue erhalten. Der Ragozi hat ihme 

121
béke alapján.

122  „Ad dies vitae” (Élete végéig).
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alzeit anziehen.

nach der audienz von meiner einen und andern verrichtung durch den corrier Karl 

-
ti bin ich auch von Belgradt wider alher werths zue Eurer Fürstlichen Gnade 

123

124

gewogen zue verbleiben. Kesekfalu,125 den 5. Septembris, 1658.
Eur Fürstlichen Gnade
Gehorsamber untergebener

126 127 solle 

123 , 1997. 284. p.
124
125
126 Johann Friedrich Metzger. Vö.: 42. lábjegyzet.
127
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128

129 
130 welicher bey Ihro 

131

bestanden.
Külzet:

vezier
5. Septembris 1658 

Levéltári források és felhasznált irodalom 
 

Kiadatlan források

MNL OL E 199 Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltára, Magyar 

-
chiv, Staatenabteilungen, Türkei I.

 

128

129
katonák. Vö.: , 2019. 145. p.; , 2019a 295., 307. p.

130
131 , 2008.; , 2012.
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, 1993 -
sárhelyi Judit, szerk.: Jankovics József) Bp., 1993.
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Barcsay török követjárásáról). In: Keletkutatás 16. (1996) 



Szabados János Egy tolmács diplomáciai küldetése

  87

, 1901 (szerk.): A XVII. századból származó okle-
velek kivonatai. A Magyar Tudományos Akadémia törté-
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-
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dezte: Szakály Ferenc. Bp., 1980.

, 1889 : Levelek és okiratok II. Rákóczy György 
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, 1891
1891.

(szerk.): Török-magyar-
 II. kötet. Pest, 1869.
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et textuum, 1.)

, 1938  (szerk.): Documente privitoare la 
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, 2018
: Kommunikáció 

 33. (2018) 
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, 2014
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, 2016b
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, 2010 : Köprülü Mehmed egri kormányzó-
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, 1994 : Panagiutis Nikusios als Dragoman der 
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, 2008
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n: Panaiotis Nicousios and Alexander 

od Grand Dragoman in the Ottoman Administration in the 
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, 2020 : Confession and Politics in the Principality 

, 2009 -
-
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-

, 2016
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, 2016
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-

.

, 1942 : II. Rákóczi György. Bp., 1942. 
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-
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, 2016 -
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